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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота бакалавра «Функціонування молодіжного сленгу в медіа»: 2 стор., додатків , 41 джерело.
Мета роботи – дослідити місце сленгової лексики у мові медіа, з'ясувати причини її використання та визначити особливості та закономірності побудови сленгових лексем.
У зв’язку із поставленою метою потрібно виконати такі завдання:
· пояснення терміну «сленг» та «сленгізм»;
· визначити місце сленгової лексики у мові медіа, з'ясувати причини використання сленгу та визначити чинники, які впливають на формування мовленнєвої культури;
· виявлення та аналіз функцій, що виконують лексеми, їхній огляд;
· розгляд структури слів та виразів, що вважаються сленгізмами, вивчення їх використання. 	
Об’єкт дослідження – особливості сленгізмів, їх роль у її розвитку та функціонуванні
Предмет дослідження – сленг як мовне явище, що вирізняється своїми особливостями, його використання у медіа.  
Методи дослідження: емпіричний (тобто спостереження) та системного аналізу. Завдяки першому ми вивчали тему, досліджували роботи науковців, а системний аналіз було застосовано для розподілу об’єкта на певні складники і виявлення основних властивостей. Метод узагальнення та систематизації використали при написанні загальних висновків.
Сфера застосування. Матеріали роботи можуть бути використані під час подальших наукових розробок – написанні курсових та дипломних робіт; при організації та розробці літературних онлайн-платформ. 
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ВСТУП


Актуальність роботи. Зміни в сучасній мові відбуваються під впливом соціально-політичних подій, економічних процесів та розвитку науки та інформаційних технологій. Ці тенденції призводять до появи багатьох нових слів та виразів, які характерні для різних верств населення, професійних груп та соціальних категорій. Одне з таких явищ – використання сленгу, або жаргонних слів, які, перейшовши з неофіційної мови, набувають емоційного забарвлення в літературному контексті. Сленг займає проміжне положення між стандартною мовою та спеціалізованими виразами, які відомі лише обмеженій групі людей. Молодіжний та студентський сленг особливо популярний сьогодні, і його вивчення є актуальним завданням для мовознавців та працівників сфери соціальних комунікацій. Сьогодні молодь легко запозичує слова та вирази, особливо з англійської мови, що вважається міжнародною. Люди самостійно створюють своє середовище, використовують поняття, що зовсім їм не притаманні. Це рухає суспільство уперед, не дозволяє йому зупинитись. 
Сучасні науковці намагаються відходити від традиційного вивчення мови. Все більше дослідників звертаються до лексем різних соціальних та вікових груп, націй. Сленг зазнає змін найшвидше, адже молодь невпинно запозичує слова від інших мов, активно поповнюючи словниковий запас та мову. Найбільше слів молодь запозичує завдяки Інтернету, соціальним мережам, фільмам, серіалам та телебаченню. 
Сленг – явище, що є необхідним складником для існування та гнучкості мови. Сьогодні ним користуються не тільки молоді люди, а й більш дорослі та освічені. Сленг – новітній засіб спілкування, який використовується умовною віковою групою (12-30 років), проте цей діапазон постійно змінюється. 
У наш час сленг є частиною майже кожної існуючої мови, проте необхідно зазначити, що він постійно змінюється і є тимчасовим. Популярність виразів та слів приходить із «вірусним» сегментом (піснями, фільмами та іграми). Постійна змінюваність цього явища і є однією з причин безумовної актуальності теми нашої роботи.
Сленг може за правом вважатись підсистемою мови в цілому, адже це ще один спосіб спілкуватись менш офіційно. Як правило, сленг відносять до категорії соціальних діалектів, зазначаючи, що він абсолютно не підкоряється нормам мови. Сленг – різновидність мови, що не підкоряється правилам, використовується певним (зазвичай вузьким) колом людей, які подібні за визначеною характеристикою (наприклад: вік, соціальний статус та ін.). 
Другою причиною вивчення сленгу є те, що він є продуктом національної культури, він відображає історію, розвиток та інші сфери. Більш того, не дивлячись на те, що сам сленг вже давно закріпився у мові, його історія так і залишилась не до кінця дослідженою. Цей феномен і досі є предметом для теорій, переговорів та обговорень. 
Метою дослідження є характеристика сленгової лексики у мові медіа, визначення закономірностей побудови аналізованих форм, а також особливостей реалізації в публічному просторі України у зв’язку з редакторською підготовкою видань та формуванням мовної культури в суспільстві.
Для того, аби досягти обраної мети, формулюємо наступні завдання, необхідні для виконання: 
1) актуалізувати поняття термінів «сленг» та «сленгізм» у контексті вивчення мови медіа та теорії редагування;
2) виявити сленгові структури та вирази в медіа на сучасному етапі розвитку мови; 
3) з'ясувати причини використання сленгу в публічному медійному просторі;
4) визначити функцій сленгових форм у медіа та визначити чинники, які впливають на формування мовленнєвої культури суспільства.
Зважаючи на актуальність теми, об’єктом дослідження ми обрали  українські медіа, які презентують сленгові мовні форми («Znaj.ua», «ТСН», «BBC», «Детектор медіа», «Українська правда»), станом на 2024 рік. 
Предметом дослідження є сленг як явище в мові медіа, що вирізняється своїми функціональними особливостями, частотою вживання та способом творення.
Методами дослідження під час виконання роботи є емпіричний (тобто спостереження) та системного аналізу. Завдяки першому ми вивчали тему, досліджували роботи науковців, а системний аналіз було застосовано для розподілу об’єкта на певні складники і виявлення основних властивостей. Метод узагальнення та систематизації використали при написанні загальних висновків.
Практичне значення одержаних результатів. Матеріали роботи можуть бути використані при майбутніх наукових дослідженнях і розробках, при написанні дипломних та курсових робіт студентами освітньої програми «Редакторсько-видавнича діяльність та медіамоделюванн», при підготовці до курсів «Практична стилістика», «Типологія помилок та коректура», «Літературне редагування» тощо, а також медійниками при формуванні мовних політик у редакціях.
Структура роботи: робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел.


РОЗДІЛ 1 
ЗАГАЛЬНОТЕОРЕТИЧНІ ПРОБЛЕМИ ВИВЧЕННЯ СЛЕНГІЗМІВ


1.1 Поняття сленгу в сучасній науковій думці 

Сленг – найпростіша частина будь-якої мови. Він використовується в різних видах майже усіма людьми - як молодими, так і старшими. Це одна зі складових процесів розвитку, її поповнення та збагачення. Побачити це явище можна у багатьох сферах життя: художній літературі, засобах масової інформації, рекламі та інших. Роль цього явища все більш зростає, оскільки воно часто вживане і постійно змінюване.
Зацікавлення цією темою виявляють уже давно, тож серед дослідників, які працювали над нею, виділяємо наступних: І. Ален, І. Гальперін, А. Зарецька, Г. Іванова, , О. Клименко, Г. Менкен, Е. Партрідж. Р. Фергуссон та інші. На їхні думки, праці та визначення ми будемо спиратися у роботі. 
Визначення сленгу вже надане багатьма науковцями, деякі з них ми наведемо у нашій роботі. Словник Oxford English Dictionary надає наступне поняття: «Сленг – це мова розмовного типу, яка вважається нижчою від рівня стандартної мови та складається або з нових, або з поточних слів, які використовуються в особливому значенні» [36]. Тобто сленг – це різновид не офіційної мови, який прийнято вважати нижчим за рівень мовлення освіченої людини, і складається він із новостворених слів, які вживані у певному розумінні. 
У іншому словнику, сленг – «розмовна мова певного класу чи класу як освічених, так і неосвічених людей, мова, що не має загального визнання й часто розглядається як мова невишукана, неправильна й навіть вульгарна» [36]. 
В Dictionary Merriam Webster сленг як іменник використовується у значенні «неофіційний нестандартний словниковий запас», що зазвичай складається з «довільно змінених слів і екстравагантних», «жартівливих образів мови», як дієслово функціонує у значенні «використовувати сленг або вульгарну лайку», «образити грубою або грубою лексикою». Наприклад, «Італійські ЗМІ повідомили, що Франциск виступив проти цієї ідеї та використав дуже образливий італійський сленговий термін, що стосується геїв та гей-культури. – Сюзанна Нуйен, NPR , 29 травня 2024 р» [35]. Також варто розглянути визначення, надане Вебстером. У ньому зазначено, що під сленгом розуміють мовне явище, що урізноманітнює мову, робить її яскравою. Проте це явище не підлягає правилам мови. З такою думкою погоджується більшість дослідників, що видно із визначень у їхніх наукових працях [35].  
Трохи збігається з попереднім і визначення Т. Ніколаєвої, який вважає сленг іншим стилем мови, протилежним офіційній та формальній. Науковиця додає, що цим явищем вважаються слова, що є іронічними та виразними, а також ними позначають якісь повсякденні явища [19].
Сленгом також називають слова, які використовуються людьми, що мають спільні теми та інтереси, заняття, або ж людьми, що є однією віковою групою. Дослідник Фоулер вбачає суть сленгу у його поширеності, проте вчений зазначає, що це явище все одно не може входити до мовного канону [33].  
За Ю. Зацним, сленг – «відносно стійкий для певного періоду, широко використовуваний, стилістично маркований (знижений) лексичний пласт (іменники, прикметники і дієслова, що позначають побутові предмети, процеси і ознаки), – компонент експресивного просторіччя, що входить в літературну мову, вельми неоднорідний щодо своїх джерел, міри наближеності до літературного стандарту, володіє пейоративною експресією» [10].
Із цією думкою частково згодна Л. Азарова, що зазначає, що сленг – інший варіант (більш розмовний) професійного мовлення [1]. У психологічному напрямку лінгвістики працював О. Єсперсен, його визначення звучить наступним чином: «сленг – це форма мовлення, яка зобов’язана своїм походженням бажанням людини відхилятися від звичайної мови, нав’язаної нам суспільством» [34].
Е. Партрідж – науковець, чия праця про сленг була визнана однією із найбільш значущих. Але саме поняття, надане ним, вважається узагальненим і не повним. Автор просто вказує, що сленг – спосіб побутового спілкування, який не підкоряється мовним нормам [37].
На думку доволі відомих у Америці лексикологів Г. В. Фаулер та Ф. Г. Фаулер, сленг – «сленг є доречним у житті. Інколи письменник, відтворюючи розмови дійових осіб, змушений вкладати «сленгові» звороти в уста того чи того персонажа як засіб його характеристик, тим не менше варто якомога рідше вживати цей прийом. Украплювати сленг у лапках чи без лапок у нерозмовний текст книги або статті так само недоречно» [33].
Робимо висновок, що сленг – це слова або вирази, які використовуються у повсякденному житті і є розмовними. Часто вони емоційно забарвлені, а також легко стають загальновживаними. Поряд із терміном «сленг» використовується поняття «сленгізм». 
Це два різних поняття, адже сленг – неформальна мова яка використовується певними соціальними групами або в певних контекстах. В той час як сленгізм – окремі вирази або слова, тобто по суті – це одиниці сленгу. 
Зазначимо, що сленгізми – це слова непостійні, і використовуються певний проміжок часу. Лексеми утворюються під впливом певних явищ чи факторів, серед яких найчастіше виділяють такі: жаргон кримінальних діячів, переосмислення молоддю деяких термінів, та інші. Вони прикрашають мову, роблять її жвавішою та більш «живою», а також є дуже гнучкими. Доказом цього твердження є використання сленгу в публічних текстах – художній літературі, театральних постановках, ЗМІ та піснях.  
Ставлення до сленгу, як до явища, так і не сформувалося остаточно. Багато дослідників вважають, що сленгізми недоречні у більшості випадків, адже вони наповнені емоційним забарвленням та часто є грубими. Проте існують і прихильники іншої, протилежної думки, які говорять про велику роль сленгу у існуванні будь-якої мови. Наприклад, деякі дослідники вважають, що сленг використовується для надання та демонстрування грайливості чи яскравості слів у звичайних.
Важливо і те, що дослідники розділяють британський та американський сленг. У них є риси, що є спільними, проте відмінностей залишається більше. Слід зазначити, що в Америці сленг вважається популярнішим та більш використовуваним, саме у цій країні він становить 40% мовлення [37]. 
Заглиблюючись у історію терміну бачимо, що колись слово «сленг» використовувалось у значення «образа», і з’явилося воно у Англії. У письмовому вигляді створений термін датований 18 століттям. А вже у 19 ст. він став широко використовуваним, особливо людьми із кримінальним минулим [20].
Але існує і інша думка щодо походження цього поняття. Деякі дослідники стверджують, що саме слово походить від «tosling» – перемішувати, змішувати. 
Етимологічний початок даного терміну доволі незрозумілий та туманний, отже визначити його достеменно неможливо.
Головними причинами вживання сленгових виразів сьогодні є: 
1. Секретність – сучасні субкультури прагнуть бути більш таємничими, тобто сленг – можливість зробити інформацію лише для певного кола.
2. Ідентифікація – розмежування сленгом «своїх» та «чужих», особливо актуально у період війни. 
3. Психологічна – молодь завжди перебуває у стадії пошуку чогось нового і не хоче вживати ті ж самі слова, словосполучення, речення та вислови, якими користуються батьки, учителі, викладачі та старше покоління. 
Серед різновидів сленгів виділяють такі:
· Калька – мовне явище, коли слова або вирази іншої мови перекладаються дослівно, зберігаючи структуру і значення оригіналу. У результаті отримуємо новий мовний елемент, що виглядає як натуральний в даній мові, але фактично походить з іншої. Кальки можуть стосуватися як окремих слів, так і фраз, ідіом або граматичних конструкцій. Наприклад: Промивати мізки (з англійської «brainwashing»), Давати раду (з німецької «Rat geben»), Червона стрічка (з англійської «red tape»). Можлива також напівкалька (лексичне або фразеологічне запозичення, яке поєднує елементи калькування та власної мовної творчості). 
· Переклад з використанням стандартної лексики в особливому значенні – адаптація слів та текстів, при якій слова використовують не у звичному контексті, відрізняючись від звичайного вживання. Наприклад: топити (активно вболівати або відстоювати), фейлити (провалювати щось), залипати (занурюватись у щось).
· Телескопія – утворення слів, зливаючи дві частини (або більше) в одне ціле. Скорочує вирази, роблячи їх компактними і зручними для швидкого спілкування. Приклади: лайфхак (life + hack), фріланс (free + lance), інфобіз (інформація + бізнес). 
· Сленг, утворений на основі зближення слів через звукову подібність або звукове перенесення, часто використовує гру слів та каламбури. Це робить вирази яскравими та запам'ятовуваними, і вони часто стають популярними в молодіжному середовищі. Гуглити (гуглити, від Google), Тролити (від англійського «troll»), Чілити (від англійського «chill» — розслаблятися), Факап (від англійського «fuck up» — провал).
· Абревіатурний сленг – використання скорочень або абревіатур для позначення певних понять чи фраз. Цей тип сленгу особливо популярний в інтернеті та текстових повідомленнях, де короткі форми сприяють швидкому та легкому спілкуванню (LOL – Laughing Out Loud (сміятися вголос), OMG – Oh My God (О, мій Боже!), FAQ – Frequently Asked Questions (часто задані питання). 
· Сленгові номінації – це використання нетрадиційних, інформальних або загальноприйнятих слів та виразів для позначення певних понять, предметів або явищ. Ці вирази можуть бути створені для вираження групової ідентичності, використовуватися для створення атмосфери довіри або просто для забави (Хавати – їсти щось швидко та голодно, Провалити – не вдалося щось зробити або досягти мети).
· Військовий сленг – це специфічна мова та термінологія, яка використовується військовими для позначення різних аспектів їхньої діяльності, від бойових операцій до щоденного життя на військовій базі чи у полі. (Караул – військова варта для забезпечення безпеки території, Калаш – автомат Калашникова, популярна стрілецька зброя, Ротація – процес заміни військовослужбовців на нових, який може відбуватися на передовій або на військовій базі). 
Інші дослідники у своїй роботі зазначають про існування такого типу як «мертвий сленг». Інакше кажучи, це слова та вирази, які вже не є популярними або часто вживаними. Наприклад, у США, у 1900-х, одними з найпопулярніших сленгових виразів були «23-skidoo» та «Oh you kid!». Наразі вони не є використовуваними, що доводить вище заявлену теорію про постійну змінюваність сленгу [32]. 
На нашу думку, сленг можна поділити таким чином:
1) Загальний сленг. Слова та вирази, які використовуються людьми постійно, є популярними у піснях, серіалах та щоденному спілкуванні. Є зрозумілим для будь-кого;
2) Спеціальний сленг. Сленгізми, що вживаються людьми певного кола (зазвичай людьми, що працюють військовими, лікарями та у інших подібних професіях). Він включає в себе абсолютно не прийнятні літературною мовою слова, що є зрозумілими для певного кола людей;
3) Інтернет-сленг. Слова та символи, що використовуються при спілкуванні у мережі Інтернет. 



1.2  Функції сленгізмів у публічному просторі

Функції будь-яких сленгових слів та виразів залежать від того, до якого виду вони належать. 
Спеціальний сленг відіграє значну роль у спілкуванні людей, що ним користуються. Для прикладу оберемо військовий сленг, який часто звучить з вуст військових. Його знання буде необхідним для перекладача, адже усі тексти на тему війни мають подібні слова та вирази. 
Однією з функцій спеціального сленгу є езотерична (або кодування). Вона допомагає приховати інформацію, дає змогу говорити про будь-які явища чи події відкрито, не надаючи інформації небажаним свідкам. Може виражати негативне ставлення до інших, гуртувати членів однієї групи, протиставляти «своїх» та «чужих».
Друга функція – ідентифікаційна. Вона вдало простежується у військовому сленгу, коли людям необхідно визначити, чи є співрозмовник ворогом чи другом. Сленг у цьому випадку може вважатись паролем, чимось, що пов’язує людей. Ця функція тісно переплетена із езотеричною.
Інші функції будуть вважатись спільними як для спеціального, так і для загальновживаних сленгізмів. 
На думку дослідників, однією з таких буде комунікативна функція, що сплітається із номінативною. Таким чином, дослідниця зазначає, що людина надає назви новим для неї явищам чи предметам за допомогою комунікацій. 
Номінативна функція. Саме через неї виникають нові слова, адже коли людина вбачає нове для себе – вона намагається його якось назвати, бо в літературній мові назви ще немає. 
Емоційна функція (оціночна). Вона надає словам певного забарвлення, емоційної оцінки та експресивності. Може вбачатися найвищий ступінь дратівливості, тобто негативної емоції. Оціночна функція часто допомагає людині виразити своє ставлення до певної проблеми чи події. 
Когнітивна – функція, завдяки якій сленгізми несуть якісь додаткову інформацію, якої не можуть мати у широкому значенні.  Таким чином, слова та вирази додають знань про світ довкола.
Дейктична (або функція характеристики). Вона, як правило, більш за все проявляється у художній літературі. Таким чином, автору вдається описати свого персонажа за допомогою сленгізмів, надати йому певних рис характеру, прив’язати до тієї чи іншої групи населення. Він також передає портрет героя та показує його колорит. 
Функція економії часу. Переглянувши більшість слів, можна помітити, що вони значно коротші за свої літературні аналоги. Крім того, для написання інших речень з’являється більше місця. 
Комунікативна функція. Ґрунтується на тому, що сленг – форма спілкування у групі людей, яка може бути зрозуміла і іншим. Наприклад, молодіжне коло, де часто можна почути наступне: чіл (розслаблятись).
Репрезентативна функція. Проявляється у бажанні людини виділитись перед реципієнтами, показати себе у іншому світлі. За допомогою «крутих» виразів така персона намагається підкреслити свою індивідуальність, а також показати характер і приналежність до певної групи людей.
Маніпулятивна, що проявляється у реченнях, висловлених із метою спонукання до дії. Такі речення – волевиявлення, спрямовані на співрозмовника. 
Образотворча функція. Зазвичай з’являється у художній літературі. Вона полягає у тому, що автор використовує сленг не просто для опису подій чи персонажів, а для різнобарвності мови. Таким чином, у тексті з’являється насиченість, барвистість, словам надаються певні відтінки. Зауважимо, що саме експресивність та емоційність притягує читачів [30]. 
Таким чином, робимо висновок, що функціонал сленгу – дуже великий. Усі функції тісно між собою пов’язані,  проте найголовнішою виділяємо експресивно-емоційну. 
У соціальних медіа сленг – інструмент, що дає людині можливість відчути себе частиною групи. Таким чином, реципієнт відчуває свою приналежність до спільноти та домагається розуміння. До того ж, сленгізми допомагають спілкуватись значно швидше, що особливо корисно у соціальних мережах, де кількість символів обмежена. У соціальних медіа сленг також надає можливість показати свою твору сторону та креативно виразити думку, що виділяє користувача з-поміж інших та демонструє його особистість, індивідуальність. 
У традиційних медіа сленг – ще одна можливість показати сучасну реальність, мову, способи спілкування окремих спільнот. Також сленгізми допомагають виразити новину набагато більш емоційно, а також стисло, тож події викладаються насичено і замітки доволі чітко передають настрій. У традиційних медіа сленг – можливість залишитись актуальними і правильно відобразити усі тенденції. 
Таким чином, сленг є важливим елементом як в соціальних медіа, так і в традиційних медіа, оскільки він сприяє ефективній комунікації, відображає сучасні тенденції та допомагає залучати різноманітні аудиторії [29].
 Найактивніше сленг представлено у соціальних мережах. У цьому випадку соціальні мережі презентують живе мовлення, сучасні реалії мови. 
Цікавим феноменом функціонування сленгу є інтернет/онлайн-сленг. Його головна функція, про яку ми говорили вище, є заощадження час та зменшення обсягів тексту. Спостерігаємо різні абревіатури 
З цієї причини основним засобом створення інтернет-сленгу стали різносмугові абревіатури, піктограми та абревіатури найбільш часто вживаних слів. Ця тенденція перейшла в реальне життя й використовується, наприклад, в СМС-повідомленнях. У цьому випадку, крім економії часу, автори послуговуються функцією кодування інформації через сленг. Відомі абревіатури LOL (голосно сміятися, голосно сміятися), ІМХО (на мою скромну думку), OMG (Боже мій), LYLAB (люблю тебе як брата) або LYLAS (люблю тебе як сестру) та інші. Звісно, такого рівня слова не використовуються в традиційних медіа, а є ознакою приватного спілкування, спілкування на форумах чи інших інтернет-спільнотах. Поширення таких слів відбувається вірусних шляхом. Через активне функціонування словоформи потрапляють і в традиційні медіа [26].
Головними причинами медіа-вжитку сленгу є:
1. Медіа відображають реальний стан мови, є дзеркалом суспільних відносин.
2. Використання сленгових слів для стилізації тексту.
3. Данина моді.
4. Бажання сподобатися аудиторії.
5. Задля привернення уваги.
Сленг у мові традиційних медіа відображає геополітичні, економічні, інформаційні й цивілізаційні та  глобалізаційні явища. «Завдяки інформаційним технологіям зникли кордони між спільнотами, а їхніх представників стали називати «громадянами всесвіту». «Мова, як одна з культурних універсале і як продукт суспільної діяльності, відображає ці процеси на лексичному рівні. Щодня для позначення нововведень народжуються нові слова. Деякі з них мігрують мовними просторами, стираючи національні кордони. Інші стають надбанням лексичної історіографії».
Дослідниця О. Мітчук зазначає, що мовні впливи виявляються на двох рівнях: 
4) Монокультурному ( у межах одного мовного середовища);
5) Полікультурному (взаємопроникнення різних мов).
Мотивацією використання сленгу в публічному мовленні є осучаснення стилістики. «Колись «зразкове» мовлення журналістів увібрало розмаїття усномовної лексики. Залежно від жанру, твори сучасних авторів насичені кримінальним жаргоном та молодіжним сленгом і, як своєрідні мовні лабораторії, демонструють стихійний розвиток мови» [18].
Сленг у публічному інформаційному просторі активно виявляється в мовленні блогерів. Тексти наративів авторів українського сегменту блогосфери позначені мовним стьобом, сленгом, що є епатажним, здатним викликати  культурний шок, мають провокативний характер, а також можуть бути спрямовані на дискредитацію співрозмовника [8]. «Деякі дослідники виокремлюють ще одну функцію сленгу – як прийому карнавалізаші. Наприкінці XIX ст. Е. Дюркгайм окреслив три конфлікти, які можуть виникати в процесі розвитку культури: аномія, культурне спізнення та сторонній вплив. Про культурну аномію говорять тоді, коли соціальні норми в суспільстві тільки формуються. В сучасній Україні політика і релігія не мають достатнього впливу, натомість суспільні інтереси залежать від економічних факторів. Зміщення акцентів у системі цінностей спостерігаємо й у мовній сфері, зокрема у підході до питань нормативності» [8]. Цю карнавальність спостерігаємо й умовах російсько-української війни.   
Мовний стьоб та сленг у такому випадку «має комунікативний ефект лише за умови розкодування його адресатом (у нашому випадку – українською аудиторією, інтерпретаторами повідомлення), а мовна гра блогера є зрозумілою та адекватно оціненою споживачами інформації. Зазначимо, комунікативний ефект блогерського мовлення простежується через коментарі аудиторії під час трансляції відео» [40].  
Зважаючи на дослідження В.Самохіної [22]. та Н.Тяпкіної основними функціями використання сленгу у текстах української блогосфери в умовах збройної агресії визначаємо:
-	соціальну (сміх, викликаний жартами блогерів, є засобом оцінки вчинків та дій агресора, а також засобом зняття соціальної напруги); 
-	розважальну (полягає в прагненні розсмішити аудиторію блогу, таким чином емоційно задовольнити споживачів інформації); 
-	фатичну, регулятивну (встановлення контакту, переважно з молодіжною аудиторією, або його підтримання для оприлюднення власних думок);
- аттрактивну (засіб залучення уваги до блогерів для можливості фінансової підтримки волонтерства та проголошення власних переконань підписникам блогу, повязується з попередньою функцією, пов’язаною з залученням уваги);
- мовотворчу (створення цікавих, неповторних мовних шедеврів);
- орнаментально-ілюстративну (текст ілюструє і передає думки блогера);
- терапевтичну (подолання поганого настрою);
- самоствердження (блог завжди презентує автора, його уподобання, картину світу, смаки)  [40].
Також може бути ідеологічна функція, адже більша частина сленгових утворень є англійського походження, тобто цей мовний пласт характеризує спільну мовну традицію з англомовними державами західного світу. 

РОЗДІЛ 2
СЛЕНГ ЯК МЕДІАЯВИЩЕ 
В ІНФОРМАЦІЙНОМУ ПОЛІ ЖУРНАЛІСТИКИ


2.1 Аналіз прикладів вживання сленгових одиниць у медіа	


Сленг сьогодні розповсюджується надзвичайно швидко, особливо у ЗМІ. В матеріалах та дописах, де публікуються факти чи новини про життя молоді, їх інтереси, кумирів, та моду, спостерігається найбільше скупченння сленгових одиниць. Засоби масової інформації насправді лишаються потужним джерелом сленгу, саме у них відображається культура, стан мови у сьогоденні, показують як швидко змінюється перспектива. 
Журналісти постійно шукають можливості зробити свій стиль неповторним, адже їм необхідно робити дописи та замітки експресивнішими. Сучасні автори все частіше порушують лексико-стилістичні норми, і це стає ознакою їх манери письма. Матеріали сьогодні публікуються таким чином, аби зробити їх емоційність центром. 
Входження сленгу завдяки тому, що його використовують медіа, розпочалося доволі давно. Наприклад, у 1862 році, шотландці у своїй газеті «Каледоніан Меркюрі» («Caledonian Mercury») вперше вводять новий вираз – skedaddle» – «тікати». Спочатку це слово використовували для позначення швидкого відходу солдат, що панікують, та вже через декілька місяців його стали використовувати у звичайній мові. До газети «Таймс» («Times») навіть надходили різні відомості про етімологію та походження цього слова. 
Пізніше (і досі) сленг вживається у дуже авторитетних виданнях, таких як: «Washingtonian», «Chicago Tribune», «Wall-Street Journal», «New-Yorker», «Saturday Review», «New-York Times», що і дозволяє припускати, що сленг:
6) більше не обмежується певною сферою спілкування; 
7) не вважається мовою неосвічених людей;
8) сленг вийшов за рамки усного, і став частиною письмовго мовлення [14]. 
У сучасних медіа сленг зявляється на одному з рівнів:
1) у заголовку – найчастіше, для привернення уваги;
2) прямій мові або цитаті – передає емоційність та повну картину діалогу;
3) в основному тексті.
Найпопулярнішою добіркою матеріалів, які сьогодні наповнені сленгом, є матеріали на тему соціальних мереж. Одним з прикладів наводимо матеріал з сайту ТСН, де чітко простежується вживання слова «фоловери» (англ. Followers – підписники). Зустрічаємо цей вираз у наступних контекстах: «Меган Бартон Генсон любить спокушати фоловерів своїми гарячими світлинами» (10.06.2024), «Зірка американського реалітішоу Selling Sunset – Емма Ернан – не втомлюється тішити фоловерів в Instagram новим контентом із відпочинку» (30.05.2024).
На тому ж сайті чітко простежується вживання слова «реаліті» (англ. Reality – телевізійний жанр, різновид розважальної телевізійної передачі та онлайн-трансляції). Наприклад: «Зірка реаліті у світло-лавандовому бікіні покаталася на велосипеді» (30.05.2024), «До об'єктивів папараці на вулицях Лос-Анджелеса потрапила зірка американського реалітішоу Selling Sunset Емма Ернан».
Таким чином, автори, що публікують дописи, намагаються більш точно і коротко сформувати думку, оцінити подію. Сленгізм підсилює виразність контексту, економить мовні засоби та наближує стиль до мовлення молоді. 
Часто на сайтах засобів масової інформації зустрічається доволі популярне слово «тренд» (загальна тенденція). Наприклад, розглядаючи матеріали BBC натрапляємо на наступні речення: «Однак TikTok-тренд, який набрав понад 27 млн переглядів, свідчить, що традиційні життєві віхи стають дедалі більш недосяжними для молоді» (09.06.2024). На сайті ТСН також бачимо це слово: «Парова машина у tiktok: як народна пісня стала трендовою у мережі» (08.06.2024). А сайт «Економічна правда» надає матеріал із наступним заголовком: «Попит на все українське. Пʼять глобальних трендів у ритейлі» (14.04.2023).
Використання цього слова у Засобах масової інформації легко пояснюється – воно зрозуміле, лаконічне, актуальне та чітко передає необхідну інформацію про сучасні тенденції. Це і допомагає бути важливим інструментом для будь-якого редактора чи журналіста, який хоче створити сучасний та привабливий для аудиторії матеріал. 
Залучення сленгу в україномовних ЗМІ явище не нове. Це легко пояснюється тим, що мова, використана у засобах – одна з найдинамічніших систем. В газеті майже не використовують лапки для позначення сленгових виразів. Сьогодні такі слова – засоби впливу на аудиторію, формування світоглядів читачів, їх поведінки та оцінки навколишнього. 
Не так часто, але зустрічаємо і слово Ньюзрум (кімната новин). Наприклад, детектор медіа публікує новини із наступними заголовками: «У ТРК Simon постраждали ньюзрум «Об’єктиву», монтажерні приміщення й інші кабінети» та «В Одеській філії Суспільного відкрили ньюзрум». Українська служба «Радіо Свобода» навіть має окремий проект під однойменною назвою. Схожим до цього є термін «ньюзхаус» – «Стало відомо, коли на Хрещатику запрацює ньюзхаус Суспільного» пише Детектор Медіа. 
Вживання слова «ньюзрум» у ЗМІ обумовлене його інтернаціональною зрозумілістю, точністю у передачі поняття, сучасністю та стилістичними перевагами. Це слово стало частиною професійного жаргону журналістів та медіа-працівників, що дозволяє ефективніше комунікувати та підкреслювати приналежність до глобальної медіа-спільноти.
Доволі популярним на сьогодні терміном є вираз «аб’юз» або «аб’юзивні стосунки» – насильницькі стосунки, що є жорстокими, де одна людина вчиняє насильство (фізичне, психологічне або ін), та порушує особисті кордони іншої. 
Наприклад, журнал Marie Claire публікує цілу статтю про те, як зрозуміти, що ти перебуваєш у аб’юзивних стосунках («5 ознак того, що ви перебуваєте в аб’юзивних відносинах»).  А телеканал УНІАН та передача ВІКНА мають на своїх сайтах дописи про те, як розпізнати насильника: «Хто такий аб’юзер простими словами та як розпізнати токсичні стосунки», «Хто такий аб’юзер і як не впустити його в своє життя: поради». 
Це слово стало частиною сучасної мови і активно використовується для опису різних форм насильства і зловживань, забезпечуючи ефективну комунікацію та підвищення обізнаності про ці проблеми.
Складовою сленгу є також і кримінальний сленг, який часто зустрічається у газеті «Україна молода». Наприклад, опублікована стаття «Я кину вас на десятки тисяч гривень – лише довірте мені гроші співвласника житла». Наведемо більше уривків для уточнення: «…взяли вони на роботу такого собі фінансового управителя, котрий за лічені місяці обмахляв їх на 30 тисяч гривень і досі махляє, а вони не можуть ніяк його спекатися».
Стаття доволі яскраво показує кримінальний сленг, використання кримінального сленгу в газетах та інших ЗМІ допомагає створити автентичні та реалістичні описи, привернути увагу читачів, створити конкретну атмосферу та точно передати інформацію з джерел. Це робить матеріали більш цікавими, інформативними та достовірними для аудиторії.
Зростання запозичень також визначається популярністю різних субкультур. Для прикладу оберемо слово «піарити» (англ. рекламувати). Наведемо наступні статті: «ЗМІ Ахметова піарили Ляшка, а скільки він заплатив їм – не ясно» («Українська правда»), «У Вінницьких тюрмах «піарили» інтелектуальний спорт» («Вінниця.info»), «У вересні волинські онлайн-видання активно піарили десятьох політиків» («Сила правди»). Слово «піарити» стало популярним у щоденному вжитку, що робить його використання у медіа природним і звичним для читачів. Це слово допомагає журналістам точно і зрозуміло передати інформацію, економлячи місце у тексті та роблячи матеріали більш доступними і цікавими для читачів.
Специфіка сьогоднішньої мови у тому, що процеси сленгу та його активізації надзвичайно швидкі та масштабні. Зміни соціокультурних орієнтирів призводять до переоцінки суспільних цінностей, що змінює ставлення носіїв мови до багатьох явищ у житті українського соціуму. Через це засоби масової комунікації фіксують численні зміни в реальній дійсності.
Згадаємо, що запозичені слова – майже основа сучасної молодіжної лексики. Серед таких запозичень у медіа бачимо і слово «апгрейд» (англ. оновлення або покращення). «Український дім змінює концепцію: що принесе апгрейд» («УкрІнформ»), «Апгрейд тіла. Як сучасні технології допомагають українським військовим відновлюватися» («Економічна правда»); «Апгрейд самого себе. Як чотири людини змінили свої життя» («Life ua»). 
Одне з найвідоміших сленгових слів, що використовується у дуже великій кількості медіа сьогодні – фейк (англ. fake – неправдива інформація). Наведемо приклад: «Якби розмови Солов’я про його стан здоров’я виявилися фейком, його б давно закрили» («OBOZ.ua»), «Інсайди і фейки з’являлися мало не щогодини» (i-ua.tv), «П'ять міфів про застосунок «Резерв+»: що є правдою, а що – фейк» («ТСН»). Слово давно стало інтернаціональним терміном, що широко використовується у різних мовах і чітко передає поняття неправдивої або спотвореної інформації, що робить його доречним у контексті новин та аналізу медіа. 
Розглянувши приклади з запозиченнями, робимо наступні висновки: 
1) використання сленгу у медіа допоможе привернути увагу більш молодої аудиторії, та розкрити більш цікаві їм теми; 
2) сленг відображає зміни суспільства, культури, слугує показником нової тенденції, моди та змін. Це залишає медіа актуальними та дає можливість відповісти сучасній авдиторії; 
3) сленг дозволяє створювати автентичні образи відповідні ситуації, особливо це стосується кримінальних хронік та репортажів з місць подій;
4) сленг приходить на допомогу, коли необхідно створити заголовок, адже сленгові одиниці набагато коротші та лаконічніші;
5) Використання сленгу формує стиль і тон публікацій, роблячи їх більш невимушеними і наближеними до розмовної мови. Це може сприяти створенню більш тісного зв'язку між медіа і їхньою аудиторією.

2.2 Причини зростання інтенсивності використання сленгізмів в українських засобах масової інформації

Після аналізу обраного матеріалу бачимо, що сленгізми в мови сучасних Засобів масової інформації дійсно утворюють певний пласт, що постійно розширюється и широко використовується. Зазначимо, що останніми десятиліттями такі лексеми потрапляють не тільки у розмовне мовлення пересічного громадянина, письменника чи журналіста, а й до літературної мови, далі стаючи практикою засобів масової інформації та потрапляючи до художньої літератури. 
	Сьогодні функціонування сленгізмів у мові медіа є однією з найдискусійніших тем.  Дослідники мають доволі неодностайні думки з цього приводу, адже українські медіа вживають такі лексеми у значній кількості. 
	Зазначимо, що сленгізми вживаються переважно у Інтернет-виданнях. Але до прикладу, видання загальної тематики використовують подібні лексеми у набагато меншій кількості. Їхня цільова аудиторія значно молодша, тож немає необхідності використовувати сленгізми для її приваблення. Є певна специфіка використання таких слів у загальних виданнях:
· сленгізми часто залишають у якості слів респондента якщо це інтерв’ю або репортаж;
· лексику часто беруть у лапки і виділяють як певний елемент тексту;
· у деяких випадках журналісти пояснюють значення сленгізму у тексті або позначають в дужках. 
Однією з причин використання сленгізмів у медіа є пряме передавання мови та характеру учасників діалогу або опитування. Особливо це властиво жанру інтерв’ю, де участь приймають молоді люди, наприклад, артисти чи інші творчі персони, які виділяються та прагнуть мати певний імідж. 
Аби привести приклади сленгізмів у інтерв’ю наведемо публікацію «13 чортових питань до журналістів» у виданні «Конкурент». Публікація містить різні відповіді журналістів на опитник щодо їх діяльності. Більшість з тих, хто відповідав на питання, мав у мовленні сленгізми, які чітко і без змін передані у публікації. Наведемо наступні приклади:
1) «Мені не впадло підняти свої ноги з ліжка і три дні поспіль зустрічати ранки то в парку, то на стадіоні, бо я надумала нашукати там кльових людей і про них розказати» – О. Лівіцька
2) «І закрадається той капосний одрук, і хитають люди головами, мовляв, які то ті писаки неграмотні» – О. Головій
3) «Я засуджую джинсу та носіїв джинси, які вихваляють одних за гроші й пишуть «чорний піар» про інших» – М. Голуб
4) «По-друге, існує поняття джинси, тобто прихованої реклами» – А. Лучик (Додаток А). 
Одним із варіантів появи сленгу є також можливість читачів надсилати публікації на сайти та у газети. Такі матеріали, очевидно, проходять доволі жорстку цензуру, проте часто лексеми залишаються незмінними. Найчастіше такі публікації зустрічаються у медіа регіональних та місцевих. 
Сьогодні Інтернет-змі починають вживати сленг як загальноприйняту лексику, більше не виділяючи і не пояснюючи її у тексті. До прикладу публікація видання «Європравда»: «Поки одні скуповують антисептики, маски, туалетний папір, гречку та настільні ігри, інші — вмощуються у зручні крісла, беруть PC чи консоль, снеки та зависають на улюблених ігрових платформах».
	Отже, розглядаючи причини зростання інтенсивності використання сленгізмів в українських засобах масової інформації виділяємо наступні:
1) еволюція мовлення: зміни в державний культурі та суспільстві, новий інформаційний простір;
2) молодіжна аудиторія все більше користується сленговими виразами, чим змушує засоби масової інформації підлаштовуватись під своє мовлення для заохочення нових читачів;
3) головні канали комунікації сьогодні – соціальні мережі, де сленг основний інструмент;
4) сьогодні люди прагнуть читати новини у більш неформальному стилі;
5) Розвиток нових технологій та диджиталізація медіа створюють нові можливості для експериментів з мовою, де сленг стає частиною цифрової комунікації.
Зазначимо, що завдяки своїй експресивності, сленгізми часто стають інструментом у маніпуляціях та рекламах. Вони привертають увагу покупців за допомогою великого комплексу різних засобів, а сленг стає одним з них, адже має вплив на «емоційну сферу особистості». За задумкою продавця, зазвичай текст реклами нагадує сучасну розмовну мову, а іноді навіть відіграє цілий діалог з життя. Найчастіше такий прийом використовує магазин Cоmfy – «COMFY намберван», «замовляй КРАЩів», «що там по ноутам?», «асортимент – фонтан» (Додаток Б).
У даному випадку, сленгізми не тільки допомагають привернути увагу молоді, а й спрацьовують як психологічний фактор, адже для людей будь-якого віку слова іншомовного походження можуть сприйматись як більш престижні. В рекламі сленгізми мають на меті ефективні маніпуляцію через емоційну сферу.
Однією з причин підсиленого зростання використання сленгізмів стала російсько-українська війна. Сленгізми, що утворились, чітко виражають емоційний стан та ставлення до агресора. Деякі з неологізмів уже потрапили до міжнародних словників та активно вживаються в українських медіа. Наприклад, термін «рашизм» широко використовується як в Україні, так і за кордоном («Рашизм в законі». Навіщо Верховна Рада визначила терміни» - BBC; «Рашизм це…». У Києві відкрилася вулична виставка» - Детектор медіа; «Після повномасштабного вторгнення РФ чоловік сподівався, що його «роботу» помітять рашисти» - Глав.ком) (додаток В). 
Використання сленгу у мові українських журналістів та блогерів доволі ідентичне. Вони мають спільну мету: використовують сленг або бути ближчими до авдиторії та залучити ще більше читачів, підкреслюють свою індивідуальність, швидко доносять думку до реципієнта, залишаються актуальними та надають матеріалу емоційності. Проте є і певні відмінності. Серед них:
· блогери мають більшу свободу думки – їм не обов’язково притримуватись певного стилю, контент менш формальний, а отже, і сленгу більше;
· журналістам доводиться постійно стежити за використанням сленгізмів, адже вони працюють на ширшу авдиторію і мають стежити за доступністю інформації;
· телевізійні журналісти мають бути обережними із використанням сленгу у новинах або передачах із важкими темами, отже, використовувати такі слова краще у розважальних ефірах;
· блогери часто мають можливість просто підхопити будь-який вірусний вираз, і завдяки йому ж залучити нову авдиторію, в той час як журналістам необхідно перевірити його доречність перед вживанням;
· телевізійні журналісти повинні дотримуватися етичних норм та професійних стандартів. Використання сленгу не повинно знижувати рівень довіри до журналіста або компрометувати професійність програми;
· залежно від регіону, люди можуть використовувати різні сленгізми. Отже телевізійний журналіст має врахувати це і відповідно змінювати контент, аби залишити його доступним кожному.
Використання сленгу блогерами та телевізійними журналістами має свої специфічні риси, які залежать від цільової аудиторії, формату контенту та контексту використання. Блогери мають більше свободи у виборі мови та стилю, тоді як телевізійні журналісти повинні дотримуватися більш формального підходу та враховувати професійні стандарти.
Зазначимо, що сленгові утворення є характерною рисою, особливістю викладу думок, наприклад, блогерів з «Телебачення Торонто», Яніни Соколової, трапляється також у випусках Дмитра Чекалкіна, Романа Цимбалюка та інших. Позанормативну, сленгову лексику автори YouTube-контенту використовують переважно для вираження сарказму, іронії, надання оцінки чи емоційно-експресивної характеристики. Сленгові утворення допомагають реалістично відтворити живе мовлення. «Безперечно, сленг має обмежену віковим, соціокультурним та моральним цензом сферу функціонування, проте наділений чуттям і смаком мовець використає з цього великого пласту ті лексичні одиниці, які доречно буде вжити в певній ситуації» [5]. «Зі зміною політичної ситуації та в умовах війни з Росією соціальні медіа дають унікальні зразки сатирично-гумористичних текстів сучасної сміхової культури українців, що дозволяє фіксувати зміни в оцінках. Блогери Андрій Полтава, Свирид Опанасович, Майкл Щур, Денис Казанський, Дмитро Чекалкін, Віталій Литовченко, Горький Лук та інші позначають дійсність у сатирично-гумористичній формі, за допомогою засобів творення комічного знімають соціальну напругу та вияскравлюють проблеми сучасного українського суспільства» [40]. Зазначимо, українськомовний сегмент блогосфери впливає на творення власне українського сленгу. Використання ресурсів української мови для творення сленгу є новим досить явищем. «Модними» словами є конструкції типу «ніт» у значенні заперечення, «зашквар», «дичина», «орати». Перспективним є творення та розвиток саме українського сленгу.
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Використання сленгу зазвичай несе в собі повне відхилення від мовних норм, що вже сформовані для певної мови, проте це явище все одно не перестає бути вживаним, і збільшує свою популярність щоденно. Різновидів сленгізмів доволі багато, завдяки тому, що у різних соціальних (чи об’єднаних за іншою ознакою) груп вони свої. 
Сленг продовжує простежуватись у всіх сферах, у яких може існувати суспільство. Не завжди лексеми є новими (тобто неологізмами), іноді це адаптація давно використовуваних слів, що отримують нові значення. 
Безліч дефініцій, що існують заради пояснення даного явища, говорять про те, що воно залишається невичерпним та, безумовно, актуальним. Сленг характеризують як набір слів, що постійно змінюються, а також відрізняються від звичайної мови та є менш цінними. Зазначаємо, що сленгові вирази зустрічаються в усіх мовах, незалежно від країни. 
Сленг варто сприймати як надважливе явище у системі української мови, а також враховувати його багатогранність. Саме завдяки цьому явищу мови розвиваються, стають «живими» та більш цікавими.
Український сленг може за правом вважатись підсистемою мови в цілому, адже це ще один спосіб спілкуватись менш офіційно. Як правило, сленг відносять до категорії соціальних діалектів, зазначаючи, що він абсолютно не підкоряється нормам мови. Сленг – різновидність мови, що не підкоряється правилам, використовується певним (зазвичай вузьким) колом людей, які подібні за визначеною характеристикою (наприклад: вік, соціальний статус та ін.). 
У ході досліджень також було встановлено поняття «сленг», розкритий його лінгвістичний статус за допомогою наукових праць інших дослідників, що працювали над цим явищем. Сленг – основний компонент просторіччя, який у себе включає професіоналізми, жаргони, поширену та загальнозрозумілу лексику, а також іноді слова, наближені до літературних норм. 
Аналіз різних джерел також допоміг визначити, як саме сленгізми вживаються у роботі медіа. Використання сленгу у медіа допоможе привернути увагу більш молодої аудиторії, та розкрити більш цікаві їм теми; сленг відображає зміни суспільства, культури, слугує показником нової тенденції, моди та змін. Це залишає медіа актуальними та дає можливість відповісти сучасній авдиторії. 
Можемо зробити висновок, що сленг у медіа виконує найрізноманітніші функції, хоча найважливішою з них вважаємо емоційну (або експресивну). Усі функції між собою тісно пов’язані, наприклад: комунікативна та номінативна, оціночна та експресивна (емоційна), езотерична та оціночна, та інші. 
[bookmark: _GoBack]Українська мова – «жива», та збагачує свій словниковий запас завдяки запозиченню слів із інших мов, а також видозмінюється з часом. Вона постійно змінюється, розвивається та популяризується у суспільстві. 



СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ

1. [bookmark: _Ref169475424]Азарова Л. Є. Жаргонна фразеологія в мас-медійному дискурсі. Матеріали XLІX науково-технічної конференції підрозділів Вінницького національного технічного університету (НТКП ВНТУ. 2020) : збірник доповідей. Вінниця : ВНТУ, 2020. С. 191–193.
2. Бартош І. Новітні сленгізми-неологізми–мовне віддзеркалення війни. Українська мова вчора, сьогодні, завтра в Україні і світі, 2023. 3 с. 
3. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики: підручник. Харків : Видавничий центр «Академія», 2014. 344 с. 
4. Божко Я. Ю. Соціолінгвістичний аспект сленгової лексики американського варіанту англійської мови. Запоріжжя : Запорізький національний університет. 2017. С. 192.
5. [bookmark: _Ref169476148]Гаврилюк Н., Зозюк І. Сленг як особливість ідіостилю Кузьми Скрябіна (Андрія Кузьменка). Лінгвостилістика ХХІ століття: стан і перспективи. 2014. С. 36–46. URL: chrome-extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://evnuir.vnu.edu.ua/bitstream/123456789/7047/1/5.pdf (дата звернення: 26.04.2024).
6.  Глазова О. П. Жаргон і сленг: як ставитись до них словеснику? URL: http://elibrary.kubg.edu.ua/2651/1/O_Glazova_MD_9_IPPO.pdf (дата звернення: 26.04.2024).
7.  Денисова С. П. Дискурс у сучасних комунікаційних. Дискурс у комунікаційних системах. Збірник наукових статей. Київ : КиМУ, 2004. C. 5–14.
8. [bookmark: _Ref169475609]Євграфова О. Стьоб як мовна практика сучасного деідеологізованого суспільства. Філологічні трактати. Т. 1. № 1. С. 42–50.: URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Filtr_2009_1_1_9 (дата звернення: 12.05.2024). 
9. Єльнікова Н. Мовний аспект комунікації в українських версіях соціальних мереж. Сучасні проблеми правового, економічного та соціального розвитку держави. Харків, 2017. С. 43–46
10. [bookmark: _Ref169475415] Зацний Ю.А. Сучасний англомовний світ і збагачення словникового складу. Львів : ПАІС, 2007. 228 с.
11. Іванченко М. Ю. Структурно-семантичні особливості англійських неологізмів сфери інтернет-комунікацій. Львівський філологічний часопис. №(7),  С. 35–39.
12. Іванчук К. Соціальні медіа як ЗМІ. Мовні і концептуальні картини світу. 2013. 46(2). С. 16–23.
13. Конопчук І. В., Шевчук А. А. Молодіжний сленг як мовне явище. Вісник національного університету біоресурсів та природокористування України. 2015. №7. С. 83–85.
14. [bookmark: _Ref169475679] Корнєлаєва Є.В. Сленг як об’єкт лінгвістичного дослідження. Одеський національний морський інститут.2019. № 35. С. 80–84. 
15.  Кузло Н. М., Луньова А. В. Особливості розвитку та застосування сленгу в англійській мові. Вісник Національного університету водного господарства та природокористування. 2015.  №15. С. 70–74.
16. Лебеденко Н. Порушення мовних норм у сучасному телерадіо ефірі. Соціальні комунікації в умовах глобалізаційних процесів: стан, тенденції, перспективи. Тернопіль, 2023 р. С. 87–89 
17. Михайличенко Н. Орфоепічна культура телерадіожурналіста. Практикум. Львів : ЛНУ імені Івана Франка, 2015. 112 с.
18. [bookmark: _Ref169475600]Мітчук О. Слова-сленги у мові ЗМІ Рівненщини як процес неологізації. URI: https://dspace.megu.edu.ua:8443/jspui/handle/123456789/2006 (дата звернення: 13.05.2024).
19. [bookmark: _Ref169475390]Ніколаєва Т. Лексико-семантичні аспекти мови соціальних мереж. Закарпатські філологічні студії. 2019. Випуск 9. Том 2. С. 96–101.
20. [bookmark: _Ref169475496] Пилипей Ю.А. Сленг, етапи його розвитку та місце в сучасному світі. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. №36 Т(1). 2018. С. 112–114. 
21. Савастєєва Т.В, Демчук А.І. Сленгізми як лексичні маркери мовної особистості англійськомовного блогера. The 5 th International scientific and practical conference. Kharkiv, Ukraine. 2021. 201 с.
22. [bookmark: _Ref169475645]Самохіна В. Жарт у сучасному комунікативному просторі Великої Британії і США: текстуальний і дискурсивний аспекти. Дис. ... д-ра філол. наук : 10.02.04. Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. 2010. 519 c.
23. Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. Полтава : Довкілля-К, 2006 р. 716 с.
24. Сербенська О. Основні параметри милозвучності української мови. Теле- та радіожурналістика. Вип. 15. Львів : ЛНУ імені Івана Франка, 2016. С. 258– 266
25. Синюта О. Роль соціальних мереж у зміненні мов Internationalscientificsurveyjournal. 2018. Т. 1, № 3.С. 1–13. 
26. [bookmark: _Ref169475586]Ставицька Л. О. Арґо, жарґон, сленґ. Соціяльна диференціяція української мови. Київ : Критика, 2005. 462 С. 
27. Таран О. Сленгізми в рекламі. Культура слова. 2013. Вип. 78. С. 118–124
28. Тепла О. Петриченко Т. Молодіжний сленг у сучасному комунікативному просторі. Науковий вісник Національного університету біоресурсів і природокористування України. Серія: Філологічні науки, 2015, 215 (1): 75–81.
29. [bookmark: _Ref169475556]Чемеркін С. Українська мова в Інтернеті: позамовні та внутрішньоструктурні процеси. Київ : НАН України, Ін-т укр. мови. 2009. 240 с.
30. [bookmark: _Ref169475543]Щепка О.А. Сленгова лексика в сучасній український газентній публіцистиці. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2019 № 41 том 1. С. 198–201.
31. Datzell Т., Partridge У. The Routledge Dictionary of Modern American Slang and Unconventional English. New York : Routledge, 2009. 1104 p.
32. [bookmark: _Ref169475520]Flexner S.B. New Dictionary of American Slang. Comp. by R.Chapman. New York : Harper and Row, 1986. 498 p.
33. [bookmark: _Ref169475401] Fowler H.W., Fowler F.G. The King’s English. Oxford: The Clarendon Press, 1962. 383 p.
34. [bookmark: _Ref169475433] Jespersen O. Language: Its Nature, Development, and Origin. George Allen & Unwin Ltd., 1954. 448 p.
35. [bookmark: _Ref169475340]Merriam-Webster: America’s Most Trusted Dictionary. Definition of  Psycholinguistics URL: http://surl.li/uixwc (дата звернення: 27.05.2024).
36. [bookmark: _Ref169475293] N. Webster. New Webster’s Dictionary, 1993: 846p. 
37. [bookmark: _Ref169475447] Partridge E. Slang To-Day and Yesterday. London, 1960. 215 p.
38. [bookmark: _Ref169475631] Rader  W. The  Online  Slang  Dictionary. 1996-2017. URL: http://onlineslangdictionary.com (дата доступу: 24.04.2024).
39. Tjapkina N. Satirisch-humoristische Texte in der ukrainischen Blogssphäre während der russischen bewaffneten Aggression gegen die Ukraine. ІХ. Internationale virtuelle Konferenz der Ukrainistik «Dialog der Sprachen - Dialog der Kulturen. Die Ukraine aus globaler Sicht». München, 2019. P. 510–518.
40.  Wentworth K.,  Flexner S.B. Dictionary of American Slang. New York : Crowell. 1960–766 p 



32

image1.png
G -




